Genesis ปฐมกาล 1 Creation 
The first eleven chapters of Genesis deal with people in general and talks about four great events: Creation (chapters 1–2), the fall of man (chapters 3–5), the Flood (chapters 6–9), and the rebellion at Babel (chapters 10–11).  
ครั้งแรกที่สิบเอ็ดของการจัดการบทปฐมกาลกับผู้คนทั่วไปและพูดคุยเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่ดีสี่ : การสร้าง (บทที่ 1-2), การล่มสลายของมนุษย์ (บทที่ 3-5), น้ำท่วม (บทที่ 6-9) และการจลาจลที่ บาเบล (บทที่ 10-11)
The rest of Genesis is about the history of Israel (chapters 12–50) and tells us of the lives of four great men: Abraham (chapters 12-18), Isaac (chapters 25–27:), Jacob (chapters 28–36) and Joseph (chapters 37–50).  (Warren Wiersbe, Be Basic)
ส่วนที่เหลือของเจเนซิสเป็นเรื่องเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของอิสราเอล (บทที่ 12-50) และบอกเราจากชีวิตของสี่คนที่ดี  อับราฮัม (บทที่ 12-18), ไอแซค (บทที่ 25-27 :), ยาโคบ (บทที่ 28-36 ) และโจเซฟ (บทที่ 37-50) (วอร์เรน Wiersbe, เป็นพื้นฐาน)
We call these men the “patriarchs” because they were the founding fathers of the Hebrew nation.
เราเรียกคนเหล่านี้ว่า"ครั้งโบราณกาล"เพราะพวกเขาเป็นบรรพบุรุษผู้ก่อตั้งของประเทศภาษาฮิบรู
I. The Creator v. 1
I. การสร้างข้อ 1
In the beginning, God created the heavens and the earth. 

ในปฐมกาล  พระเจ้าทรงเนรมิตสร้างฟ้าและแผ่นดิน
God is eternal; He has no beginning and no ending. He doesn’t need anyone else. 
พระเจ้าทรงเป็นนิรันดร์เขามีจุดเริ่มต้นและสิ้นสุดไม่มีไม่มี เขาไม่จำเป็นต้องให้คนอื่น
Psalm เพลงสดุดี 8:3 says, “let us consider His heavens, the work of His fingers, the moon and the stars, which He hast ordained  เมื่อข้าพระองค์มองดูฟ้าสวรรค์   อันเป็นฝีพระหัตถ์ของพระองค์   
 ดวงจันทร์และดวงดาวซึ่งพระองค์ได้ทรงสถาปนาไว้   
 Psalms เพลงสดุดี 19:1 "the heavens declare the glory of God; and the firmament shows his handiwork.” 

 ถึงหัวหน้านักร้อง  เพลงสดุดีของดาวิด   ฟ้าสวรรค์ประกาศพระสิริของพระเจ้า   
 และภาคพื้นฟ้าสำแดงพระหัตถกิจของพระองค์   
The apostle Paul wrote this to the Romans 

อัครทูตเปาโลเขียนนี้ไปโรม
Romans 1:20: "For the invisible things of Him from the creation of the world are clearly seen, being understood by the things that are made, even His eternal power and Godhead; so that they are without excuse.” 
โรม 1:20: ตั้งแต่เริ่มสร้างโลกมาแล้ว   สภาพที่ไม่ปรากฏของพระเจ้านั้น   คือฤทธานุภาพอันถาวรและเทวสภาพของพระองค์   ก็ได้ปรากฏชัดในสรรพสิ่งที่พระองค์ได้ทรงสร้าง   ฉะนั้นเขาทั้งหลายจึงไม่มีข้อแก้ตัวเลย  
Hebrews 11:3 "Through faith we understand that the worlds were framed by the word of God, so that things which are seen were not made of things which do appear".  
 ฮีบรู11:3 โดยความเชื่อนี้เอง เราจึงเข้าใจว่า   พระเจ้าได้ทรงสร้างกัลปจักรวาล   ด้วยพระดำรัสของพระองค์   ดังนั้นสิ่งที่มองเห็นจึงเป็นสิ่งที่เกิดจากสิ่งที่ไม่ปรากฏให้เห็น   
Creation demands a creator.  
การสร้างความต้องการของผู้สร้าง
We can see all things around us and ourselves and know that Someone must have made all this.  
เราสามารถมองเห็นทุกสิ่งรอบตัวเราและตัวเราเองและรู้ว่าคนที่จะต้องมีการทำทั้งหมดนี้
We must accept creation by faith. 
เราต้องยอมรับการสร้างโดยความเชื่อ
Even science cannot tell us how something can be made out of nothing. God apparently did it just that way. 
วิทยาศาสตร์ยังไม่สามารถบอกเราได้ว่าสิ่งที่สามารถทำออกมาจากอะไร พระเจ้าเห็นได้ชัดว่ามันเป็นเพียงแค่วิธีการที่
And man today cannot tell when this was created.   
และชายคนนี้ไม่สามารถบอกได้ขณะนี้ถูกสร้างขึ้น
If we take the births of all the people named in Genesis we figure the world is about 6,000 years old, though some scientists believe it is much older.
ถ้าเราใช้เวลาเกิดของทุกคนที่มีชื่ออยู่ในปฐมกาลเราคิดโลกคือประมาณ 6,000 ปีแม้ว่านักวิทยาศาสตร์บางคนเชื่อว่ามันเก่ามาก
No scientist or historian can improve upon, “In the beginning God . . .” This simple statement argues against the atheist, who says there is no God; the agnostic, who claims we cannot know God; the polytheist who worships many gods.
ไม่มีนักวิทยาศาสตร์หรือนักประวัติศาสตร์สามารถปรับปรุง"ในจุดเริ่มต้นของพระเจ้า . ."นี้คำสั่งง่ายๆโต้แย้งกับพระเจ้าผู้ที่กล่าวว่าไม่มีพระเจ้าอื่นใด; ไม่เชื่อเรื่องพระเจ้าซึ่งเป็นผู้ที่เรียกร้องเราไม่สามารถรู้ว่าพระเจ้า polytheist ที่บูชาเทพเจ้าหลาย
God’s personality is seen in this chapter, for He speaks, sees, He names, and He blesses. 
บุคลิกภาพของพระเจ้าเป็นความเห็นในบทนี้สำหรับเขาพูดเห็น พระองค์ ชื่อ และพระองค์ทรงอวยพร
Why did God create the universe? Not to add anything to Himself, since He needs nothing. 
พระเจ้าสร้างมนุษย์ขึ้นจักรวาลทำไม? ที่จะไม่เพิ่มอะไรกับตัวเองตั้งแต่เขาต้องการอะไร
The Bible makes it clear that Christ is the Author, Sustainer, and Goal of creation  (Warren Wiersbe, Be Basic)

พระคัมภีร์ทำให้ชัดเจนว่าพระคริสต์ทรงเป็นผู้เขียนที่จรรโลงโลกและเป้าหมายของการสร้าง (วอร์เรน Wiersbe, เป็นพื้นฐาน)
Colossians โคโลสี 1:15-17 15He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation. 
15พระองค์ทรงเป็นพระฉายของพระเจ้า   ผู้ซึ่งไม่ประจักษ์แก่ตา   ทรงเป็นบุตรหัวปีเหนือสรรพสิ่งทั้งปวง
16 For by Him all things were created, both in the heavens and on earth, visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers or authorities—all things have been created through Him and for Him. 
16เพราะว่าในพระองค์สรรพสิ่งได้ถูกสร้างขึ้น   ทั้งในท้องฟ้าและที่แผ่นดินโลก   สิ่งซึ่งประจักษ์แก่ตาและซึ่งไม่ประจักษ์แก่ตา   ไม่ว่าจะเป็นเทวบัลลังก์   หรือเป็นเทพอาณาจักร   หรือเป็นเทพผู้ครองหรือศักดิเทพ   สรรพสิ่งทั้งสิ้นถูกสร้างขึ้น   โดยพระองค์และเพื่อพระองค์ 
17 He is before all things, and in Him all things hold together.  
17พระองค์ทรงดำรงอยู่ก่อนสรรพสิ่งทั้งปวง   และสรรพสิ่งทั้งปวงเป็นระเบียบอยู่โดยพระองค์
 Revelation วิวรณ์ 4:11 "Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and power: for thou hast created all things, and for thy pleasure they are and were created"  The second reason that He created this universe was for His own glory. 
องค์พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ทั้งหลาย   พระองค์ทรงสมควรที่จะได้รับคำสรรเสริญพระเกียรติและฤทธิ์เดช   เพราะว่าพระองค์ได้ทรงสร้างสรรพสิ่งทั้งปวง   และสรรพสิ่งทั้งปวงนั้นก็ทรงสร้างขึ้นแล้ว  และดำรงอยู่ตามชอบพระทัยของพระองค์”
The Word of God also tells us that God created man in this universe for fellowship. 
พระวจนะของพระเจ้ายังบอกเราว่าพระเจ้าทรงสร้างมนุษย์ในจักรวาลนี้มีการคบหาสมาคม
He wanted to have fellowship with mankind, and so He created him with freedom to worship or not. God could have made a bunch of robots and pushed a button to make them bow down to Him. 
พระองค์ต้องการที่จะมีความสัมพันธ์กับมนุษย์และเพื่อให้พระองค์ทรงสร้างให้เขามีอิสระในการนมัสการหรือไม่ พระเจ้าอาจจะมีพวงของการทำหุ่นยนต์และผลักดันปุ่มที่จะทำให้พวกเขาน้อมลงไปหาพระองค์
But God didn't want that kind of a man. God wanted a man to be free to choose Him and to love Him and to serve Him. 
แต่พระเจ้าไม่ต้องการชนิดของชายคนหนึ่งที่ พระเจ้าต้องการคนที่จะเป็นอิสระที่จะเลือกพระองค์และเพื่อรักพระองค์และพระองค์ที่จะให้บริการ
John ยอห์น 1:1-5 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 
1ในปฐมกาลพระวาทะดำรงอยู่   และพระวาทะทรงสถิตอยู่กับพระเจ้า   และพระวาทะทรงเป็นพระเจ้า
2 He was in the beginning with God. 
2ในปฐมกาลพระองค์ทรงดำรงอยู่กับพระเจ้า 
3 All things came into being through Him, and apart from Him nothing came into being that has come into being. 
3พระเจ้าทรงสร้างสิ่งทั้งปวงขึ้นมาโดยพระวาทะ   ในบรรดาสิ่งที่เป็นมานั้น   ไม่มีสักสิ่งเดียวที่ได้เป็นมานอกเหนือพระวาทะ 
4 In Him was life, and the life was the Light of men. 
4พระองค์ทรงเป็นแหล่งชีวิต   และชีวิตนั้นเป็นความสว่างของมนุษย์
5 The Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. (NASB)

5ความสว่างส่องเข้ามาในความมืด   และความมืดหาได้ชนะความสว่างไม่   
Romans โรม 1:18-23 (NASB) For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men who suppress the truth in unrighteousness, 
18เพราะว่าพระเจ้าทรงสำแดงพระพิโรธของพระองค์จากสวรรค์   ต่อความหมิ่นประมาทพระองค์   และความชั่วร้ายทั้งมวลของมนุษย์ที่เอาความชั่วร้ายนั้นบีบคั้นความจริง 
19 because that which is known about God is evident within them; for God made it evident to them. 
19เหตุว่าเท่าที่จะรู้จักพระเจ้าได้ก็แจ้งอยู่กับใจเขาทั้งหลาย   เพราะว่าพระเจ้าได้ทรงโปรดสำแดงแก่เขาแล้ว
20 For since the creation of the world His invisible attributes, His eternal power and divine nature, have been clearly seen, being understood through what has been made, so that they are without excuse. 
20ตั้งแต่เริ่มสร้างโลกมาแล้ว   สภาพที่ไม่ปรากฏของพระเจ้านั้น   คือฤทธานุภาพอันถาวรและเทวสภาพของพระองค์   ก็ได้ปรากฏชัดในสรรพสิ่งที่พระองค์ได้ทรงสร้าง   ฉะนั้นเขาทั้งหลายจึงไม่มีข้อแก้ตัวเลย
21 For even though they knew God, they did not honor Him as God or give thanks, but they became futile in their speculations, and their foolish heart was darkened.
 21เพราะถึงแม้ว่าเขาทั้งหลายได้รู้จักพระเจ้าแล้ว   เขาก็มิได้ถวายพระเกียรติแด่พระองค์ให้สมกับที่ทรงเป็นพระเจ้า   หรือหาได้ขอบพระคุณไม่   แต่เขากลับคิดในสิ่งที่ไม่เป็นสาระ   และจิตใจโง่เขลาของเขาก็มืดมัวไป 
22 Professing to be wise, they became fools, 
22เขาอ้างตัวว่าเป็นคนมีปัญญา   เขาจึงกลายเป็นคนโง่เขลาไป 23และเขาได้เอาพระสิริของพระเจ้าผู้เป็นอมตะมาแลกกับรูปมนุษย์ที่ต้องตายหรือรูปนก   รูปสัตว์จตุบาท   และรูปสัตว์เลื้อยคลาน   
23 and exchanged the glory of the incorruptible God for an image in the form of corruptible man and of birds and four-footed animals and crawling creatures. 
II. The Six Days of Creation
II.  หกวันของการสร้าง
2The earth was without form and void, and darkness was over the face of the deep. And the Spirit of God was hovering over the face of the waters. 

2แผ่นดินก็ว่างเปล่า ความมืดอยู่เหนือน้ำ   และพระวิญญาณของพระเจ้าปกอยู่เหนือน้ำนั้น   
The earth was formless; so on the first three days, God formed what He wanted. 


แผ่นดินที่ไม่มีรูป; ดังนั้นเมื่อสามวันแรกที่พระเจ้าสร้างขึ้นสิ่งที่เขาต้องการ
The earth was empty, so God filled up what He had formed. 
แผ่นดินที่ว่างเปล่าดังนั้นพระเจ้าเติมเต็มด้วยสิ่งที่พระองค์ได้เกิดขึ้น
He made the heavens, the sky and filled it with stars and planets. 
พระองค์ทำชั้นฟ้าทั้งหลาย, ท้องฟ้าและเต็มไปด้วยดาวฤกษ์และดาวเคราะห์
He made the land and filled it with plants and animals. 
พระองค์ทำในที่ดินและเต็มไปด้วยพืชและสัตว์
He made the seas and filled them with fish. God brought light into being before He placed the lights into the heavens. 
พระองค์ทำทะเลและเต็มไปด้วยปลา พระเจ้านำแสงให้เป็นก่อนที่พระองค์จะถูกวางลงในไฟชั้นฟ้าทั้งหลาย
God divided light from darkness and seas from land.. Note too that each living thing was to reproduce “after its kind”; 
พระเจ้าแสงแบ่งออกจากความมืดและทะเลจากแผ่นดิน .. หมายเหตุเกินไปที่สิ่งมีชีวิตแต่ละคนที่จะทำซ้ำ"หลังจากชนิด"
Day one verses 3-5
วันหนึ่งข้อ 3-5
3And God said, “Let there be light,” and there was light. 

3พระเจ้าตรัสว่า   “จงเกิดความสว่าง”   ความสว่างก็เกิดขึ้น 

4And God saw that the light was good. And God separated the light from the darkness. 

4พระเจ้าทรงเห็นว่าความสว่างนั้นดี   และทรงแยกความสว่างออกจากความมืด 

5God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, the first day. 

5พระเจ้าทรงเรียกความสว่างนั้นว่า   วัน  และความมืดนั้นว่า   คืน   มีเวลาเย็นและเวลาเช้าเป็นวันแรก   

There is a pattern for each of the days of Creation. There is (a) the creative word, (b) the report of its effect, (c) God’s evaluation of it as “good,” (d) at times the naming, and (e) the numbering of each day. (Warren Wiersbe, Be Basic)
มีรูปแบบสำหรับแต่ละวันของการสร้างคือ มี (ก) เป็นคำที่ความคิดสร้างสรรค์ (ข) รายงานของผลกระทบของ, (ค) การประเมินผลของพระเจ้าว่าเป็น"ดี"(ง) ในเวลาที่การตั้งชื่อและ (จ) การกำหนดหมายเลขของแต่ละวัน (วอร์เรน Wiersbe, เป็นพื้นฐาน)
Light and darkness in the Bible are also symbolic of good and evil. 
แสงและความมืดในพระคัมภีร์ยังมีสัญลักษณ์ของความดีและความชั่ว
Revelation วิวรณ์ 22:5 . 5 And night will be no more. They will need no light of lamp or sun, for the Lord God will be their light, and they will reign forever and ever. 
5 กลางคืนจะไม่มีอีกต่อไป เขาไม่จำเป็นต้องมีแสงตะเกียงหรือแสงอาทิตย์ เพราะว่าองค์พระผู้เป็นเจ้าคือพระเจ้าจะทรงเป็นแสงสว่างของเขาทั้งหลาย และเขาจะครอบครองอยู่ตลอดไปเป็นนิตย์ 

 God later brought darkness upon Egypt when the Pharaoh would not let the Hebrew slaves the people of Israel go.  
พระเจ้านำมาภายหลังเมื่อความมืดอียิปต์เมื่อฟาโรห์จะไม่ปล่อยให้ทาสชาวฮีบรูคนอิสราเอลไป
Exodus อพยพ 10:21-24 21Then the LORD said to Moses, “Stretch out your hand toward heaven, that there may be darkness over the land of Egypt, a darkness to be felt.” 

21 พระ​ยาห์เวห์​ตรัส​กับ​โมเสส​ว่า "จง​ชู​มือ​ของ​เจ้า​ขึ้น​สู่​ท้อง​ฟ้า เพื่อ​ให้​มี​ความ​มืด​ทั่ว​แผ่น​ดิน​อียิปต์ เป็น​ความ​มืด​จน​สัมผัส​ได้" 

22So Moses stretched out his hand toward heaven, and there was pitch darkness in all the land of Egypt three days. 
22โมเสส​จึง​ชู​มือ​ขึ้น​สู่​ท้อง​ฟ้า แล้ว​ความ​มืด​ทึบ​ก็​เกิด​ขึ้น​ทั่ว​แผ่น​ดิน ​อียิปต์​สาม​วัน 

23They did not see one another, nor did anyone rise from his place for three days, but all the people of Israel had light where they lived. 
23พวก​เขา​มอง​กัน​ไม่​เห็น ไม่​มี​ใคร​ลุก​ไป​จาก​ที่​อยู่​ของ​ตน​สาม​วัน แต่​มี​แสง​สว่าง​อยู่​ใน​ที่​อาศัย​ของ​ชน​ชาติ​อิสราเอล​ทั้ง​หมด 

24Then Pharaoh called Moses and said, “Go, serve the LORD; your little ones also may go with you; only let your flocks and your herds remain behind.” 

24ฟาโรห์​จึง​ทรง​เรียก​โมเสส​เข้า​เฝ้า ตรัส​ว่า "พวก​เจ้า​จง​ไป​นมัสการ​พระ​ยาห์เวห์​เถิด แต่​ให้​ฝูง​แกะ​และ​ฝูง​โค​อยู่ ส่วน​เด็กๆ​ไป​กับ​พวก​เจ้า​ได้" 

Israel had light; and in the deliverance they followed His light 
Exodus อพยพ13:21 And the LORD went before them by day in a pillar of cloud to lead them along the way, and by night in a pillar of fire to give them light, that they might travel by day and by night. 
21พระ​ยาห์เวห์​เสด็จ​นำ​ทาง​พวก​เขา​ใน​เวลา​กลาง​วัน​ด้วย​เสา​เมฆ และ​ใน​เวลา​กลาง​คืน​ด้วย​เสา​เพลิง ให้​พวก​เขา​มี​แสง​สว่าง​เพื่อ​จะ​เดิน​ทาง​ได้​ทั้ง​กลาง​วัน​และ​กลาง​คืน 
II Corinthians 2 โครินธ์ 6:14-18 14Do not be unequally yoked with unbelievers. For what partnership has righteousness with lawlessness? Or what fellowship has light with darkness? 
14 อย่าเข้าเทียมแอกกับคนที่ไม่เชื่อ เพราะว่าความชอบธรรมจะมีส่วนอะไรกับความอธรรม? และความสว่างจะมีส่วนกับความมืดได้อย่างไร? 
15 What accord has Christ with Belial? Or what portion does a believer share with an unbeliever? 
15พระคริสต์กับเบลีอัลจะไปด้วยกันได้อย่างไร?  หรือคนที่เชื่อจะมีส่วนอะไรกับคนที่ไม่เชื่อ? 
16 What agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; as God said,“I will make my dwelling among them and walk among them,
and I will be their God, and they shall be my people.
16 วิหารของพระเจ้าจะตกลงอะไรกับรูปเคารพ?  เพราะว่าเราเป็นวิหารของพระเจ้าผู้ทรงพระชนม์ ดังที่พระเจ้าตรัสไว้ว่า “เราจะอยู่ในเขาทั้งหลายและจะดำเนิน  ในหมู่พวกเขา  เราจะเป็นพระเจ้าของพวกเขา  และเขาจะเป็นประชากรของเรา” 
 17 Therefore go out from their midst, and be separate from them, says the Lord,
and touch no unclean thing; then I will welcome you,
17“ฉะนั้น พวกเจ้าจงออกจากท่ามกลางพวกเขา และจงแยกตัวออกจากเขาทั้งหลาย องค์พระผู้เป็นเจ้าได้ตรัส อย่าแตะต้องสิ่งที่ไม่สะอาด แล้วเราจึงจะรับพวกเจ้าไว้ 
18 and I will be a father to you,and you shall be sons and daughters to me,
says the Lord Almighty.”

18 เราจะเป็นดังบิดา ของพวกเจ้า พวกเจ้าจะเป็น บุตรชาย   บุตรหญิงของเรา” 
พระเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพทั้งสิ้นได้ตรัสดังนั้น 
Day two verses 6-8
วันที่สองข้อที่ 6-8
6And God said, “Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it separate the waters from the waters.” 

6พระเจ้าตรัสว่า   “จงมีภาคพื้นในระหว่างน้ำ  แยกน้ำออกจากกัน” 

7And God made the expanse and separated the waters that were under the expanse from the waters that were above the expanse. And it was so. 

7พระเจ้าทรงสร้างภาคพื้นนั้นขึ้น   แล้วทรงแยกน้ำที่อยู่ใต้ภาคพื้นออกจากน้ำที่อยู่เหนือภาคพื้น   ก็เป็นดังนั้น 

8And God called the expanse Heaven. And there was evening and there was morning, the second day. 

8พระเจ้าจึงทรงเรียกภาคพื้นนั้นว่า  ฟ้า   มีเวลาเย็น   และเวลาเช้า  เป็นวันที่สอง   

On the second day God separated the waters above from the waters below and made the sky, He made air spaces. 
ในวันที่สองของพระเจ้าแยกน้ำที่อยู่เหนือจากน้ำที่อยู่ด้านล่างและทำท้องฟ้าพระองค์ทำช่องว่างอากาศ
This suggests that previously there had been moisture covering the earth. God’s work involves making divisions and distinctions.  "God called the firmament Heaven." 
นี้แสดงให้เห็นว่าก่อนหน้านี้ได้มีการครอบคลุมความชื้นแผ่นดิน การทำงานของพระเจ้าเกี่ยวข้องกับการหน่วยงานและความแตกต่าง "พระเจ้าทรงเรียกว่าสวรรค์นภดล."
This is not heaven as you and I think of it. Actually, there are three heavens that are mentioned in Scripture.
นี้ไม่ได้เป็นสวรรค์ในขณะที่คุณและฉันคิดว่าของมัน ที่จริงมีสามชั้นฟ้าทั้งหลายที่จะกล่าวถึงในพระคัมภีร์มี
 The Lord Jesus spoke of the birds of heaven, and I think that is the heaven mentioned in this verse. 
องค์พระเยซูพูดของนกจากสวรรค์และผมคิดว่าเป็นสวรรค์ที่กล่าวถึงในข้อนี้
Then there are the stars of heaven, meaning the second heaven, outer space and there is the third heaven where God dwells. So the first layer or level up there is where the clouds are and where the birds fly. 
แล้วมีดาวของสวรรค์ที่มีความหมายสวรรค์ที่สองพื้นที่รอบนอกและมีความเป็นสวรรค์ที่สามที่พระเจ้าทรงสถิตอยู่ ดังนั้นในชั้นแรกหรือระดับขึ้นเป็นที่ที่มีเมฆและสถานที่ที่นกบิน
Day three verses 9-13
วันที่สามข้อ 9-13
9And God said, “Let the waters under the heavens be gathered together into one place, and let the dry land appear.” And it was so. 

9พระเจ้าตรัสว่า   “น้ำที่อยู่ใต้ฟ้าจงรวมอยู่แห่งเดียวกัน   ที่แห้งจงปรากฏขึ้น”   ก็เป็นดังนั้น 

10God called the dry land Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And God saw that it was good. 

10พระเจ้าจึงทรงเรียกที่แห้งนั้นว่า แผ่นดิน และที่ซึ่งน้ำรวมกันนั้นว่า ทะเล พระเจ้าทรงเห็นว่าดี 

11And God said, “Let the earth sprout vegetation, plants yielding seed, and fruit trees bearing fruit in which is their seed, each according to its kind, on the earth.” And it was so. 

11พระเจ้าตรัสว่า   “แผ่นดินจงเกิดพืช คือ ผักหญ้าที่มีเมล็ดและต้นไม้ที่ออกผล   มีเมล็ดในผลตามชนิดของมันบนแผ่นดิน”   ก็เป็นดังนั้น 

12The earth brought forth vegetation, plants yielding seed according to their own kinds, and trees bearing fruit in which is their seed, each according to its kind. And God saw that it was good. 

12แผ่นดินก็เกิดพืช คือผักหญ้าที่มีเมล็ดตามชนิดของมัน   และต้นไม้ที่ออกผลมีเมล็ดในผลตามชนิดของมัน   พระเจ้าทรงเห็นว่าดี 

13And there was evening and there was morning, the third day. 
13มีเวลาเย็นและเวลาเช้า   เป็นวันที่สาม   

Dry land with its plants was formed on the third day. Plants are part of the wonderful design of God.    
แผ่นดินแห้งกับพืชได้ถูกจัดตั้งขึ้นในวันที่สาม พืชเป็นส่วนหนึ่งของการออกแบบที่ยอดเยี่ยมของพระเจ้า
God also controls the boundaries of the seas 
พระเจ้ายังควบคุมขอบเขตของท้องทะเล
Job โยบ 38:4-11 “Where were you when I laid the foundation of the earth?  Tell me, if you have understanding.
4“เมื่อเราวางรากฐานของแผ่นดินโลกนั้น  เจ้าอยู่ที่ไหน   
 ถ้าเจ้ามีความเข้าใจก็บอกเรามา    

5Who determined its measurements—surely you know!
Or who stretched the line upon it?
5 ผู้ใดได้กำหนดขนาดให้โลก  แน่นอนละ  เจ้าต้องรู้ซีหรือใครขึงเชือกวัดบนนั้น   

6On what were its bases sunk,or who laid its cornerstone,
6รากฐานของโลกจมไปอยู่บนอะไร   หรือผู้ใดวางศิลามุมเอกของมัน   

7when the morning stars sang together and all the sons of God shouted for joy?
7ในเมื่อดาวรุ่งแซ่ซ้องสรรเสริญ และบรรดาบุตรพระเจ้าโห่ร้องด้วยความชื่นบาน   
8“Or who shut in the sea with doors when it burst out from the womb,
8 “หรือผู้ใดเอาประตูปิดทะเลไว้ เมื่อมันระเบิดออกมาดังออกมาจากครรภ์   

9when I made clouds its garment and thick darkness its swaddling band,
9 เมื่อเราสร้างเมฆให้เป็นเสื้อ และความมืดทึบเป็นผ้าอ้อมของมัน   

10and prescribed limits for it and set bars and doors,
10 แล้วกำหนดเขตให้มันและวางดาลและประตู   
11and said, ‘Thus far shall you come, and no farther,and here shall your proud waves be stayed’?
11 และกล่าวว่า  'เจ้าไปได้ไกลแค่นี้แหละอย่าเลยไปอีก   

Next week we will talk about the next three days of creation.  Do you now believe in the Creator?  
สัปดาห์ถัดไปเราจะพูดคุยเกี่ยวกับสามวันถัดไปของการสร้าง คุณทำตอนนี้เชื่อในพระผู้สร้าง?
God created the heavens and the earth and all that is in them. Since He made us, we should choose to worship and obey Him.  

พระเจ้าทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินและสิ่งที่อยู่ในพวกเขา นับตั้งแต่ที่เขาทำกับเราเราควรเลือกที่จะเคารพและเชื่อฟังพระองค์
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